fişa disciplinei

1. Date despre program

	1.1 Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea „Babeş-Bolyai”

	1.2 Facultatea
	Facultatea de Litere

	1.3 Departamentul
	Limbi Moderne Aplicate

	1.4 Domeniul de studii
	Filologie

	1.5 Ciclul de studii
	Universitar, nivel masterat

	1.6 Programul de studiu / Calificarea
	Masterat European de Traductologie-terminologie/Traducător, terminolog


2. Date despre disciplină

	2.1 Denumirea disciplinei
	LMT1206 - Terminologie (2)

	2.2 Titularul activităţilor de curs
	Lect. dr. Cristina VARGA

	2.3 Titularul activităţilor de seminar
	Lect. dr. Cristina VARGA

	2.4 Anul de studiu
	1
	2.5 Semestrul
	2
	2.6. Tipul de evaluare
	E
	2.7 Regimul disciplinei
	1. Ob. 
2. DS


3. Timpul total estimat 
	3.1 Număr de ore pe săptămână
	2
	Din care: 3.2 curs
	1
	3.3 seminar/laborator
	1

	3.4 Total ore din planul de învăţământ
	56
	Din care: 3.5 curs
	35
	3.6 seminar/laborator
	21

	Distribuţia fondului de timp:
	ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	20

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	30

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri
	30

	Tutoriat
	10

	Examinări 
	4

	Alte activităţi: ..................
	-

	3.7 Total ore studiu individual
	7 X 14 = 94

	3.8 Total ore pe semestru
	9 X 14 = 136

	3.9 Numărul de credite
	5


4. Precondiţii Nu este cazul
5. Condiţii (acolo unde este cazul) 
	5.2 De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	· laborator de informatică, videoproiector, tablă


6. Competenţele specifice acumulate
	Competenţe profesionale
	C1 Cunoaşterea şi aplicarea tehnicilor/metodelor/instrumentelor de traducere specializată pentru domenii complexe (în funcţie de opţiunile studiate: ştiinţific, tehnic, economic, juridic) pentru combinaţia lingvistică A, B, C;

C4 Cunoaşterea şi utilizarea instrumentelor informatice pentru efectuarea traducerilor specializate asistate de calculator;

C5 Cunoaşterea şi aplicarea tehnicilor/metodelor/instrumentelor de marketing şi management specifice activităţii de traducere profesională specializată;

	Competenţe transversale
	CT.1. Gestionarea optimă a sarcinilor profesionale şi deprinderea executării lor la termen, în mod riguros, eficient şi responsabil; identificarea problemelor şi găsirea rapidă de soluţii. Însuşirea codului deontologic şi respectarea normelor de etică specifice domeniului (ex: corectitudine, confidenţialitate).
CT3 Deprinderea de a folosi aplicații informatice de asistare a traducătorilor și terminologilor.


7. Obiectivele disciplinei 
	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	· familiarizarea studentilor cu aplicații specifice utilizate în terminologie, terminografie și traducere, atât în contextul cercetării științifice cât și în context profesional, pe piața muncii.
· cunoașterea și utilizarea corectă a acestor aplicații.

	7.2 Obiectivele specifice
	· să cunoască toate etapele cercetării terminologice / realizării unui produs terminologic;
· să își aleagă pertinent sursele de informare și documentare terminologică;

· să cunoască standardele (ISO) pe care se bazează cercetarea terminologică.


8. Conţinut
	8.2 Curs practic
	Metode de predare
	Observaţii

	Curs – săpt.1

Tematică: Competențe TIC în cercetarea terminologică.

Obligaţia studenţilor: efectuarea de exerciţii de utilizare a diferite instrumente terminologice.

Curs – săpt.2
Tematică: Instrumente electronice în cercetarea terminologică.

Cuvinte cheie: software, memorii de traducere, baze de date.

Obligaţia studenţilor: efectuarea de exerciţii de utilizare a diferite instrumente terminologice.

Curs – săpt.3
Tematică: Programe și memorii de traducere. Introducere.

Cuvinte cheie: memorii de traducere, descriere, structuri de date.

Obligaţia studenţilor: efectuarea de exerciţii de utilizare a diferite instrumente terminologice.

Curs – săpt.4
Tematică: SDL Trados, Translator’s Workbench.

Cuvinte cheie: Trados, Translator’s Workbench, memorii de traducere.

Obligaţia studenţilor: efectuarea de exerciţii de utilizare a diferite instrumente terminologice.

Curs – săpt.5
Tematică: Alte memorii de traducere: OmegaT.

Cuvinte cheie: OmegaT, memorii de traducere.

Obligaţia studenţilor: efectuarea de exerciţii de utilizare a diferite instrumente terminologice.

Curs – săpt.6
Tematică: Alte memorii de traducere: DejaVu.

Cuvinte cheie: DejaVu, memorii de traducere.

Obligaţia studenţilor: efectuarea de exerciţii de utilizare a diferite instrumente terminologice.

Curs – săpt.7
Tematică: MsExcel: Alte memorii de traducere: WordFast.

Cuvinte cheie: WordFast, memorii de traducere.

Obligaţia studenţilor: efectuarea de exerciţii de utilizare a diferite instrumente terminologice.

Curs – săpt.8
Tematică: Alte memorii de traducere: Similis.

Cuvinte cheie: Similis, memorii de traducere.

Obligaţia studenţilor: efectuarea de exerciţii de utilizare a diferite instrumente terminologice.

Curs – săpt.9
Tematică: Memorii de traducere: formate de fișiere.

1. Cuvinte cheie: memorii de traducere, formate, fișiere, baze de date.

Obligaţia studenţilor: efectuarea de exerciţii de utilizare a diferite instrumente terminologice.

Curs – săpt.10
Tematică: Import/export memorii de traducere.

Cuvinte cheie: memorii de traducere, import, export.

Obligaţia studenţilor: efectuarea de exerciţii de utilizare a diferite instrumente terminologice.

Curs – săpt.11
Tematică: Baze de date terminologice. Noțiuni fundamentale.

Cuvinte cheie: baze de date terminologice, structuri de date, organizare internă, implementare, editare.

Obligaţia studenţilor: efectuarea de exerciţii de utilizare a diferite instrumente terminologice.

Curs – săpt.12
Tematică: Baze de date terminologice: Trados Multiterm.

Cuvinte cheie: baze de date terminologice, Multiterm.

Obligaţia studenţilor: efectuarea de exerciţii de utilizare a diferite instrumente terminologice.

Curs – săpt.13
Tematică: Metode de creare și îmbogățire a memoriilor de traducere. Aspecte teoretice.

Cuvinte cheie: memorii de traducere, îmbunătățire, dezvoltare, îmbogățire.

Obligaţia studenţilor: efectuarea de exerciţii de utilizare a diferite instrumente terminologice.

Curs – săpt.14
Tematică: WinAlign, aliniere de text cu DejaVu.

Cuvinte cheie: DejaVu, WinAlign, aliniere, texte paralele.

Obligaţia studenţilor: efectuarea de exerciţii de utilizare a diferite instrumente terminologice.
	· utilizarea unor informaţii cu fundament de prelegere;

· discuţii în cadrul seminarului pe baza unor exerciţii şi exemple;

· prezentarea și discutarea situaţiilor problematice.
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9. Coroborarea conţinutului disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

	Conţinutul disciplinei este în concordanţă cu ceea ce se predă în programele de studii similare din universităţile europene care pregătesc specialişti în domeniu.


10. Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 Metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.5 Curs practic
	Evaluarea se va face atât pe parcursul semestrului cât şi în timpul verificării finale
	Prezenţa, activitatea la curs, temele de casă şi proiectul de semestru formează o parte din nota finală şi reprezintă verificarea pe parcurs. Se face media aritmetică a fiecărui element separat. Nota finală este media aritmetică a prezenţelor, activității la curs, temelor de casă, a proiectului de semestru si a verificării pe parcurs.
	25% - verificare finală
75% - teme de casă (25%), prezența şi activitatea la curs (25%), proiect (25%).

	Reglementări generale şi specifice:

1. Prezentarea la examen nu este condiţionată de un număr minim de prezenţe sau lucrări practice, dar cadrul didactic face prezenţa la cursuri şi, conform legii, poate atribui bonificări sau aplica penalizări în funcţie de cum stabileşte el însuşi la începutul semestrului.
2. Cursul şi seminarul formează o disciplină, nu un modul. De aceea, un rezultat sub 5 (cinci) la materia de curs (partea teoretică) sau la materia de seminar (partea practică) nu determină nepromovarea disciplinei decât în cazul în care media finală la disciplina respectivă este mai mică de 5 (cinci).
3. Nepromovarea disciplinei (adică a unei componente de modul) atrage nepromovarea întregului modul. Într-un modul nepromovat, orice componentă promovată cu 6 (şase),  poate face obiectul unei recunoaşteri, pe bază de cerere.
4. Durata examenului scris, pentru disciplinele care compun un singur modul este de o oră pentru fiecare disciplină. Un modul are un număr de ore de examen scris egal cu numărul disciplinelor care îl compun, indiferent dacă disciplina este un curs practic, un curs cu seminar sau un curs fără seminar. Pentru disciplinele de sine stătătoare (care nu sunt parte dintr-un modul), regimul de examen scris este identic cu cel al verificarilor pe parcurs (două ore).
5. Cadrul didactic titular al seminarului poate decide împreună cu titularul de curs dacă materia de seminar se examinează în sesiune, odată cu materia de curs, sau înainte de începerea sesiunii (în ultima oră de seminar, în regim de VP). În acest caz, se notifică din timp studenţii şi secretariatul pentru a putea fi preveniţi şi audienţii.
6. Cadrul didactic anunţă la prima oră de curs dacă pe parcursul semestrului  vor fi cerute  referate, proiecte, diferite lucrări sau dosare tematice pe care studenţii să le pregătească individual sau în echipe  şi va preciza ponderea pe care acestea le vor avea la examen/VP.
7. Plagiat se va considera orice lucrare care se constată a fi în proporţie de cel puţin 25% copiată dintr-o altă sursă, iar utilizarea plagiatului va determina anularea lucrării.
8. Utilizarea fraudei în cazul examenului va determina automat sistarea procesului de examinare şi notarea cu 1 (unu).
9. Structura, conţinutul şi maniera de desfăşurare a cursurilor nu pot fi contestate decât de studenţii care le-au frecventat în proporţie de cel puţin 50%.

10. Orice contestaţie a notei obţinute la o formă de verificare va trebui însoţită de o cerere din partea studentului. Studentul va solicita reevaluarea lucrării, dar va prezenta în scris şi o autoevaluare detaliată a propriei lucrări pentru a-şi justifica solicitarea. În cerere va menţiona dacă  a luat la cunoştinţă reglementările generale şi specifice din fişa disciplinei. Rezultatul acestei reevaluări va fi adus la cunoştinţa studentului, în decurs de 24 de ore de la data prezentării contestaţiei.
11. Orice alte reglementări pe care le propune cadrul didactic pentru anul în curs pentru completarea celor de mai sus vor fi anunţate la începutul semestrului. 

12. Evaluare : Rezultatele evaluării vor fi aduse la cunoștința studenţilor pe grupul de comunicare Yahoo şi vor fi discutate la începutul semestrului următor sau la o dată stabilită de comun acord.



	10.6 Standard minim de performanţă

	Realizarea unei sarcini de lucru specifice în condiţii de autonomie profesională, într-o limită de timp. 


	Data completării

30.03.2017
	Semnătura titularului  de curs

...............................................
	Semnătura titularului  de seminar

..............................................

	Semnătura titularului  de curs practic

……………………..
	
	

	Data avizării în departament

30.03.2017
	                                   Semnătura directorului de departament

                                    .....................................................

	Data avizării la Decanat

……………………………


	Semnătura Prodecanului responsabil

………………………………………..

	Ştampila facultăţii


	


